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    Maara ihe gbasara mmụọ (mọ) ahụmahụ
    Anyị pụrụ ikwu na psychic ma ọ bụ a mọ ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 M na-iri atọ na anọ, a mọ mere na-egosi ma ọlị ruo mgbe afọ ise. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Kpomkwem n'ihi na echefuru m ihe na ihe n'ihe ọnwa, bụ nke nke afọ, ma anaghị m n'ụzọ doro anya. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Agbanyeghị, ọ bụ ihe na anyị maara na ịhụ ma ọ bụ nụ onye ọ bụla Nante mọ akụkọ site na nwata. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Ya mere, m na-eche na otu onye nwere ike ịhụ mọ, adịghị anya na-niile n'ebe ọ bụla. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。 Ya mere, ka ị na-adị Nante ghosts, m chere na ọ bụ bu kwa n'ebe ahu. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Ma, ọ bụrụ na e mara mma Nante mọ nke ahụmahụ, ma m na-eche na n'ezie ga-ụfọdụ nke, ma ka ọ na-adịghị n'ezie hụrụ ya.


そして私も三十四、五歳になってしまった。 M na-iri atọ na anọ, aghọwo a afọ ise. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 N'oge ahụ, n'ihi na ọ bụ a akwụkwọ akụkọ nnyefe, ụtụtụ zitere ụbọchị ọ bụla n'ebe newsagent on a ọgba tum tum na-eme ka elekere atọ. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 Onwe ndụ ọ na-nọ na-ele, dị ka psychic foto nke a.


ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販売店に向かっていた。 Otu ụtụtụ, na na ọchịchịrị oge tupu chi na elekere atọ na-ekwu, m na-aga mgbe niile dealer-agba igwe kwụ otu ebe na na. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。 Mgbe a obere ụzọ residential ebe nke ụlọ ahụ na-agba ọsọ ịza mba okporo ụzọ, ọ bụ na mgbe ọ bịara oké mgbanwe. 季節は冬だった。 Season bụ oyi. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ。 Ma ọ mmadụ ihe dị ka a mba ọzọ na-eto eto nwaanyị guzo na-acha ọcha mkpa costume mkpụmkpụ-Uwe. 私は、ついに出たと思った。 Echere m na m mesịrị si. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 -Eche dị ka anụ ahụ na ihe n'oké yiri ka obi. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 The nwaanyị, kpaliri swaying a obere. 神秘的な感じではあった。 E nwere otu omimi mmetụta. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Ma, Ikazu ka pụtara zuru nkwụsị n'ihi na ha gara ọrụ, m gara gara aga n'ebe ahụ.


幽霊を見て発狂した人もいる。 Ụfọdụ ndị na ewere ịhụ mọ. 私も心霊写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 M na-Ọ bụrụ na unu hụrụ dị ukwuu nke maara ihe gbasara mmụọ photos, ọ pụrụ ịbụ na-akpa ọchị. この世のものではない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Mmetụta ọ bụghị nke ụwa a, bụ na ọ kwesiri N'ezie isi freaking.


それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から小さな子供が何人も出てきた。 Mgbe ahụ ụbọchị ole na ole mgbe e mesịrị, mgbe otu na-aga na-arụ ọrụ a ọgba tum tum tupu chi, obere ụmụaka si na okwu ulo ahu we si nime ọ bụla onye. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。 M tetara Kana, m chere na nke ya, kama ha mere na elekere anya atọ nke ụtụtụ na nwa ọbụna ke Ruth na-eche mgbe e mesịrị, na m na-eche ga-apụta nke ụlọ ahụ, e nwere a psychic bụ, ọ bụ na-eche.


 


 


それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た。 Mgbe ahụ, mgbe a mgbe, ugbu a bụ n'etiti a akwụkwọ akụkọ nnyefe, ị na-abịa nso ulo na oge na-adịghị dị ka abalị chi ọbụbọ, bụ otu agadi nwaanyị bịakwutere a kimono si n'akụkụ nke ọzọ wee na-eje ije slide ka soot soot na n'ala. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 M jere ije n'ime ụlọ na nke kpebisiri aka nri. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 N'ileghachi anya na ebe nwaanyị ahụ wee banye mgbe therethrough mgbe e mesịrị, e m enweghị otu ọnụ ụzọ na ihe nile mgbidi. 間違いなく幽霊だろう。 Maa ọ ga-abụ a mọ.


この三つはいずれも夜明け前である。 Ma ọ bụghị na a atọ kwa, a na tupu chi. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする。 Mọ ma ọ bụ kama psychic bụ, ma ọ bụ m chere na ọ dịghị bụghị pụta aka ebiet egbuke egbuke ma eleghị anya.


さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Ọfọn, ọ na-kwuru ka a metụtara maka ghosts na mmiri. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Dị ka ihe atụ, m na-etinye a taxi ọkwọ ụgbọ ala bụ a nwaanyị, mgbe m chọpụtara ejewo e mesịrị, mpempe akwụkwọ na nọdụrụ ala n'ebe ahụ bụ akụkọ ma ọ bụ ihe mmiri. 私が東京都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 M bu n'obi mmiri, dị ka akwụkwọ osisi dị elu na a ụlọ na ulo nke Machida, Tokyo, otu abalị mgbe ọbụna ma ọ bụghị etinye etinye mmiri n'ime akpa, ihe ụkwụ ahụ ihe ịrịba ama nke na-abịa n'ime ime ụlọ. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 M na-ehi ụra na futon, ma mmetụta nke di na mberede enwe abụọ aka. でも、その時は何も見えなかった。 Ma, n'oge ahụ, ahụghị m ihe ọ bụla. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 N'etiti ha, na mmadụ na-eleghị anya wee si, aka ya ghọrọ free. それで、湿気と関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Ya mere, m na-eche ma mmiri ma na mmekọrịta bụ nke, Ọ bụrụ na ị na-eche kwa ogologo na tufuo mmiri na ihe, ọ bụghị ime ọzọ na.


今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Ugbu a, mgbe ị na-ede nke a, n'èzí mmiri na-ezo. 昨日は一日中雨だった。 Ụnyaahụ ka ụbọchị nile mmiri ozuzo. こういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Nke a akụkọ kpọmkwem mgbe ndị dị otú ahụ, ọbụna psychic abụ nke a nwaa dee a akụkọ, a mọ nwere ike na-ahọrọ mmiri.


最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 The mbụ nke akụkọ Fukuoka, Fukuoka Prifekchọ, bụ akụkọ na Sawara-Ku, ma ọ bụrụ na ị dee ndị ọzọ. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 N'ezie Ahụghị m ihe mọ ruo mgbe ọ. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 M ihe ọ bụla apụghị ịhụ ha, Kegon Falls, ọ dịghị ihe m ghara. 自殺の衝動にも駆られなかった。 A chụpụrụ site ná mkpali nke igbu onwe ya.


初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもなくなった。 Site na oge mbụ hụrụ, mgbe ahụ, ọ nọkwa na-emegharị ma ọ bụ mgbe ha hụrụ nke ndị pụrụ ịbụ Mmụọ Nsọ na-aga na na nnukwu ọnụ ụlọ nke ofufe na ihu arụsị, ma na-adịbeghị anya ka nwekwara gara ịhụ Mmụọ Nsọ n'ihi na ọ dịghị aga ka okpukpe Shinto .


又、機会があれば書いてみることにする。 Ke adianade do, ọ ga-agbalị ide ma ọ bụrụ na e nwere a ohere.
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